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Konungen i Agra M-gieeddinS och
Pnrifetzan af Pegu Ron; -

hatts Äfwentvr.

oaggem, Sultan i Agra, hade inga
flera barn an mig, och lät kalla mig
Mogireddmr Jag fylde nyfl ig äe

dä jag hade den olyckan at förlora, min Fa-
der, jag efterträdde honock pä Thkonen, och
sedan jag upoffrat de första dagarna ät min
vedröfwelse och omsorgen för mit Rike, ht*
flöt jag ak wälja mig en Gemäl: Jag hade
hört talas om Pcinseflatt Rouz-Bcharis o-

förliknetiga fägring. Hon war Sultans t
Pegu enva dotter, och öfwergick redan wid
stt i zwe är alla Öriemens Skönhetet. Jag
beflöt at med egna ögon betrakta detta nam-
rens mästerstycke, och ftdan jag öfwetlämnat
Riksstyrellen äc z;ne mina Vistrer, reste jag
1 följe med blott zme personer, ashwilka ve»
ena wartt min Hofmästare, igenom Mogoli-
stan och öfwer Bengalffe wiken samtanlande
lyckligen til Pegu. Prinseflan wiste stg ofta
för allmänheten, och vä hon uplyftt fln stö-
ja blefwo alla förtjuste af ve behagligheter,
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som lyste uti hennes ansigte. Da jag ankom -

til Staden spelte hon boll; och ifran det för-
sia ögnablick jag städade henne, förlorade jag
min frihet: jag blef tankfull och när jag kom
hem i mit qwarter, hos en gammal god gum-
ma, fom war bekant med min gamla Aof-
mästare, war det mig omöjligt at äta nagot,
utan jag kastade mig pä en Sopha, och där
tilbragte jag det öfriga af dagen och följande
natten uti en grufwelig oro : Men fom jag
besinnade at detta lefnadssätt icke pä nagot
rvis stulle befordra mina kärleks-wärf hos Prin-
setzan, sä ätertog jag mit förra muntra sin-
nelag, och spisade med rätt god apetit. Den
Gumman hoö hwilken jag bodde war gansta
munter, och hennes samtal roade mig. Utaf
Gumman fick jag med mycket mitznöje höra,
at denna Prinietzan war likasä egensinnig som
skön, och at Konungen, hennes Fader, myc-
ket ängrade et löfte han gjordt, at aldrig be-
tjäna sig af sin myndighet wid Hennes bort-
giftande, utan at läta det bero pä Prinfttzans
egen wilja och smak; Hans mitznöje härrör-
de deraf, at af mer an 20 Prinsar, hwilka
ankommit til hans Hof för at fria til Prin-
setzan, hade hon, under de lättsinnigaste före-
wändningar, gifwit dem alla afflag; det min-
sta tjänte henne til orsak och syntes henne et
hufwud^l. An war den ena för glättig, den M
andra för sorgsen eller hade den tredje utseen- ;
de at blifwa swartsjuk. Somlige hade för
mycken egeukarlek, andre hade för smä eller
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för stora ögon, en annan äter för stor eller
för liten näsa, och nägre för mycken eller för
liten qwickhet; Med et orv, det ma wara

af egenstnnighet, afsty för giftermål eller ock
en medfödd böjelse för sin frihet, sä hade hon
hitils ännu icke funnit nägon ester sit tycker
Sä snart jag lärde kanna hennes sinnelag,
föresatte jag mig at upsöra mig aldeles olika
med de Prinsar, som haft den olyckan at mist-
Haga henne; De hade alla bewifat henne en

nastan Guddomelig dyrkan, hwilken hon för-
agtat, men jag beflöt deremot ar wisa
en stor kallsinnighet för hela det täcka kö-
net, och besynnerligen för Prinsetzan: JaA
aflade mit besök hos Konungen, och sedan
jag gifwit mig tilkanna för Sultan i Agra,
öfwertalke han mig at bo uti et palats, son»
war bredewid hans Slott och endast stildeS
derifran genom en parterre, uvfyld med de

wackraste och raraste blomster. Jag talte nnfr
honom flera gånger, utan at pa nagot sätt
nämna Rouz-BeharL, och Konungen, i för-
undran öfwer min lilla nyfikenhet at se Prin-
festan, brydde mig derföre med mycken artig-
het; Min Konung! war mit swar, jag har
icke kommit til Edra länder, som mänga an-
dre Prinsar, för at beundra den fföna Rouz-
Behari; lust för resor har endast bewekt mig
at öfwergifwa Agra: Ty ännu hafwa de
mäst förtj^nde stönheter icke gjordt nagot
intryck pa mit fyttta; destutom har jag hört
at Priaschan förkastat de fullkomligaste Pri».
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tilbud, och altid funnit hos dem nägot fel;
huv kan jag dö, fom wet at jag icke är wac-
ker ych detzutom ar solbränd af jagt
for, hjuda til at satta mig i jämförelse med
alla de Prinf-r, hwars kärlek hon föragtat,
om jag också icke wore af naturen begaswad
Md en sä oöfwerwinnelig kallsinnighet för kö-
mt, som jag hyser; men nu sta! den samma
hindra mig at bortwisas med det afflag detze
Prinsar sätt. Wi fä se, swarade Konungen
leende, om Ni hafwen nog styrka för at föl- t
ja Er föresats, jag bjuder Er, at i morgon
spisa middag med R-uz-Behari, och jag fruk-
tar at Ert beflut icke lär hafma bcstand emot
hennes skönhet.

In mindre tycke jag syntes hafwa at ma-
Va ihop med Prinsetzan, desto mer enträgen
mar Konungen at bjuda mig til denna mäl-
tldz och ehuru stor längtan jag dertil hade, ,

sö gjorde jag mig gansta swarbuden, och sam-
tyckte icke förr Dertil, än dä jag sant at höf-
ligheten fordrade det, och at Konungen eljestskulle blifwa mifinöjd. Zag försummade sä-jedes icke at dagen derefter infinna mig uppä
Slottet til denna maltid.

Jag hade med fiit klädt mig ganffa oe
wäligk, och fastän jag war förtjusad af Prin-
schans ffLnhet, war ,ag ljkwäl sä n-ycket mä-
stare öfwer mig sjelf, at jag icke lät hos migförmärka nägon röreltt wid hennes äsym Å\
NsW,Bchars, som blifwit underrättad om
hr mlätrlftr jag W Wt, h«dr dere-

Må
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mot icke glömt nägon ting för at uphöia flna
naturliga behagligheter, hon hade ökar dem
med alla de prydnader, som kunde sördubla
deras glans, och blef sä förtretad öfwer den
lilla agtning jag synreS gifwa berpä, och at

jag icke en gang sade Henne det ringaste, som
kunde smickra deh egenkarlek och fäsävga, at
hon sä njr dödt af förargelse. Jag märkte
med det största niie frukten af min förställ-
ning, och som jag gaf en noga agt pä mig
sjelf, sä Utmärkte jag sä mycken sinnes-frihet
och glättighet under mältiden, at Prinsetzan
icke kunde til ffut uthärda därmed; hon gick
ifrän bordet under förewändning af nagon li-

z. ten opafiiighet, och jag begas mig iftän den-
^

na maltid, efter alt utseende sä kallsinnig som
jag kommit derrjl, men uti sanning med det
mäst upeldade och förtjusta hjerta i werldenz
jag fortfor med denna förställning en Helma-
nav igenom, samt wiste altid samma kallstn-
nigher, och derigenom bragte jag Pri.setzan
at aldeleS andra sit förra och wanjiga upfö-
rande, igenom hwilket hon gaf mig tilkänaa,
at jag, oagtadt min kallsinnighet, tikwäl war
den enda Prins för hwilkep hon nägonstn öm-
Mat Jag syntes icke gifwa mig utan med
mycken möda, mm stutejigen lofwade jag at
kegara Konungens tilständ til war förening,
hwilket hon ganffa lätt utwerkade hos sta Fa-
der. Mn gjorde alla anstalter för at fira wär
förmätning, med en pragt fom war otz wär-
dig, och under alla detza tilredelstr, betygade

U
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jag en gäng för Prinsetzan den förbindelsehon satt mig uti dermed,, at hon gifwlt mig
företrädet framför sä mänga stöna och mäg-
tiga Prinsar. Zag kan icke beffrifwa sör Cr,
fwarade hon, genom hwad för ödets ffickflse
detta händt, jag skulle för detta hafwa för-
swurit at älska, och at föragra alla werldens
Konungars kärlek, deras ömhets -betygelferrnitzhagade mig, men jag fant mig stött afeder kallsinnighet, och jag beflöt at uphäfwa
densamma, utan at tänka pä at stels fatta
rragon böjelse för Eder; likwäl bekänner jaguti den ställning sakerna nu aro otz imellan,
at jag blifwit bragt uti förtwiflan, om Ni län- .

gre fortfarit at med köld anse mig: Ack! stö- J
na Prirrsetza, ropade jag, jag har aldrig et
vgnablick uphört at älsta Eder, Edra förstaLgnakast upeldade det innersta af mit hrerta, ochjag har blott losiat at wara känflolöS mot hela
Ert kön, för at dermed desto mer upreta Eder;
jag förökade min förstälde kallsinnighet i den
man jag säg Eder upeldas, och genom detta
oskyldiga bedrägeri har jag upnätt til högstasrelsen af min sällhet; emedan jag om 2:ne
dagar blir ägare af den tilbedjanswärda Rouz- I
Behari.

Prinsetzan radnade wid denna öppenhjer-
tiga bekännelse, hon kände hos sig en hemligharm at af mig wara hedragen, och föll uti
kn djupsinnighet, hwilken jag pä hela dagen
fafangr böd til at skingra; jag fant henne
Mtt-munm dagen ester, och twdde säkert at

i
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hon förlåtit mig detta tilla ffalksiycke, nar jag
aldeles blef öfwertygad om motsatsen, och hu-
ru farligt det är at wara för mycket uprittig
emot Fruntimmer.

Wi woro ril maltids hos Konungen af
Pkgu, och wid det jag förde ti! munnen en
Phalan-winge, blef jag ftungcn af et bt up-
pa kindbenet; af detta bettet kände jag en fä
hastig smärta, ar fogelivingen flapp mig Mur
handen, och föll uppa Rouz-BcharLs kläd-
ning; hon i agt tog detta tiifälle för at trä-
ta pä mig och syntes ganffa iörtreLad öfwer
denna händelse,, hon pästod at jag gjorde det
med flit för at förarga henne, och upstod med
wrede ifrån horder utan at wilja höra mina ur-

sagter. Hon förklarade för sist Far, at hon
aldrig ffulle blifwa min G^mal. Man kan
lätt dömma om min förundran och Konun-
gens wrede; fäfängt böd han til at b^jäna
sig af sin myndighet, Prknsetzan gaf ingiv
agtning derpä, man sörläkrade at-hon häldre
wille mörda sig än grfwa mig sin hand. Se-
dan jag uft flera dagar förgafwes sökr til at
med all flags undergifwenhet blidka henne-
wrede, öfwerlämnade jag mig til den häftiga-
ste förtwiflan, och hölt nppä at afhända mig
lifwet, för at dermed hämnas uppa mig öf-
wer min begangna galenstap, dä min Hof-
mästare hindrade mm arm. Herre, sade han/
jag wil hämna Eder uppa denna Prinschans
nycker, och ätager mig at innan kort bringa
henne at äogra het fel hon nu hegält- dermed

atA 5
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hon handterat Eder med sa mycken härdhet:
Lämna mig endast denna natten för at rad-
fräga en Ande, som aldrig urt nöden nekat
mig sit biständ; och jag försäkrar Eder om
denna sakens iyckiiga framgäng.

Alt det som smickrade min böjelse, lindra-
de min plaga, jag lydde min Hofmastareochsof nägot fastän gansta litet denna natten;
andra dagen om morgonen underrättade han
Mig om orsaken til Rouz-Beharis rgevstn-
niga stolthet.

Prmsetzan upför sig mot sina älskare em
dast med sä stor stolthet, sade han, dersör at
hon äger en liren Guld - Flaska, som henneS
Mor fätt til stänks af en flug Fee, och sä län-
ge som hon icke bortstänker dm, eller at den
annars, genom nägon händelse, kommer uti nä*
gon af hennes älskares hävder, stola alla de-
raS bemödande aflöpa fruktlöst, och ingen u-
tan de största olyckor i werlden kunna blifwa
hennes man: Denna Flasta är med en Guld-
kedja fastad wid hennes bälte , och' bon tager
Pet aldrig af stg, icke en gäng om natten:
Men Andm, som gynnar mig, har lofwat
ar innan kort lamna denna ffaska i mina hän-
der; säledes bör Ri, söt ar ännu mera be-
praga Prmsetzan, taga assted af Konungen
och fara ifrån staden» samt för öfrigt lita up-
pä mig uli alt det, som rök werkstWghttcn
af Andens löften.

t
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Jag följde blindrvis min Hofmästarcs
rad, och wil nu beratta hwad utwägar Ane
den betjänte sig utaf för at hämna mig.

Rouz-Dehari war wan at om aftnarne
spatftra uti SlottS-Trägärdarne, hon qick en

gang dit efter manligheten, och roade sig med
at sitta bredewid en springkälla, sedan hon
nagra ögnablick sutit dar och war i brräd at
aä sin wäg, blef hon warseen ormödla, som
sprang uppä hennes klädning; Och som hon
hade en naturlig afsky för defia kräk, sä gaf
hon til er grufweligt anskri, och re* sönder
kläderna, samt gjorde sig, fast förgaftveö, all
möda ar bortjaga den, men ödlan gick anda
emellan hennes bälte och lifstycke, och fästa-
de sig där sä enwlst, at Prinseszan icke säg
nagon annan utwäg at bkjfwa af med detta
djuret, än at aflösa sit bälte, och kosta det
tillika med fiaffan uti Springbrunnen, wid
hwilken hon satt.

När Prinsetzan kommit sig före ifrän sin
räddhaga, sa sökte hon frugtlöst flastan uti
brunnen, en hade sörswunnit äswen som öd-
lan. Denna händelse bragte henne i förtwif-
lan, hon lät uttömma brunnen och sönder-
bryta alla de rännor, som ledde wattnet där
til, men alt hennes bemödande ^war förgäf*
wes, och deröfwer fick hon en sä häftig sorg,
at hon mneflöt sig uti sina rum, utan at wil-

U ja emottaga nagon tröst.
Min Hofmästare hade icke bedragit mig.

Anvcn, som hade antagit en ödlas stexelft,
hade
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hade gjfwit honom Guldflaffan, hwilken han
lämnade uti mina händer. Iog twättade
mig med et watten, som hangafmig, hwil»
ket aldeleS förändrade min hy och ansigteS-
ställning, och sedan jag uppä hans inrädan
anmalr mig för at blifwa anragen ibland Ko-
nungenS Stalldrängar, blef jag emottagen u-
ti detz stall och förrättade detta mit nya äm-
bete uti 8 ti! 9 nätter, hwilka Prinfttzan til-
bragte uti grät och sömnlöshet. Konungen
uti Pegu war uti stor hedröfwelse öfwer sin
dotters olyckliga tilstand, och frugtade at hon
derwid ffulle lilsärtja lijwet; således lat han,
under pukors och trompeters klang, publicera
uti staden, at han wille gifrya 100,000 guld-
stycken ät den, som äterbragte til Prinseflan
den förlorade flaffan. Til följe af min Hof-
mästares räd, instalte jag mig dagen derefter
och wiste kedjan til flaskan för Konungen och
Prinseflan, samt försäkrade, at jag inom 9
dagar ffulle äterffaffa flaffan, endast man til-
lat mig at sofwa uti Spegel - Cabinettet, som
war belägit wid ändan af et Galleri uti
Slottet, hwilket war den enda wedergällning
jag begärte: Man ansäg mig som en wanwet-
ting, men man antog mit tilbud; och Prin-
seflan war sä glad öfwer hoppet, at äterfa sin
flaska, at hon sa när hade dödt utaf glädje.
När aftonen kom, blef jag införd uti Spe-
gel-Cabinettet, och wiflte icke sjelf wäl hwad
det ffulle blifwa utaf mig, när Anden, under
«t litrt barne gestalt, syntesftr mig: Jag
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har insöst Prinfttzan och alla detz stafwar,
sade han; lofwa mig at blifwa hennes Ge-
Mäl, och jag stal föra dig uti hennes kam-
mare. Jag swär, wid den helige Prophe-
tens stägg, swarade jag, och wid ben swarta
stenen uti Mequa, at icke allenast taga henne
til min Gemäl,utan äfwen, at icke antaga na-

gon annan Hustru sä lange hon lefwer: Det
är nog, sade Anden, jag frikallar dig afwen
iftan den sista delen af dit' löfte. Derefter
stöt han sagta med handen uppä en af speg-
larne uti Cabinettet, som utgjorde en lönn-
dörr, hwarigenom man gick in jtti Rouz-Be-
hans kammare, och jedan han låtit mig ba-

Eu da uti et bad, som war tillagadt at Prinsetzan,
ledde han mig til hennes sang. Knapr bör-
jade dagen at gry, förr än jag blef upwäckt
af Anden, som äterförde mig til Spegel-Ca-
binettet, hwarifran man utstäpte mig en tima
derefter. Pä lika sätt tilbragte jag alla 9
nätterna, ester hwilkas förlopp Anden förde
mig tillika med mine z följeslagare uti min
Residence-Stad Agra, utan at tilläta mig at
upfylla mit löste. Twärtemot befalte han
mig at behalla flaffan. Zag blef försatt uti
en otrolig förundran dä befant mig uti
mit Palats uppä det ögnablick jag minst wän-
tade det, och gjorde Anden förebräelser der-
öfwer: Oroa dig icke, sade han, öfwer din

- Gemäls öde, hon ar ännu icke nog straffad
för sina nycker, jag stal wid tjenlig tid läm-
m henne tilbaka ät din kärlek.

Utif
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IsI Under vet jag wäntade pä fullbordandet I

Gf detze löften, öfwerlämnade AduZ-Ächari J
sig til den hastigaste förtwistan bfwer det, at 1
Stalldrängen färswunnit utan at aterlämna
henne fiaffan; men hwad blef hon icke utom

sig, da hon ester 1 mänaders förlopp fant at

honwar haftvande, utan at weta huru det
ttlgätt, hon fördjupade sig utt tusende tankar
och gitzmngar. -En dag dä hon war mi Spe-
gel^abinettet, sä stötte honafen händelse up-
pä Ven Spegeln, som war hemliga ingängett
til hennes Cabinttt. Men uti hwad blyg-
sel och bestörtning föll hon icke wid denna
titn : Ack Himmel! ropade hon, skal en för-
aktelig Stalldräng haswa ärnätt det, som jag 1
nekat Sultan i Agra? Ack! Mogirevvim, |
hwad Ni stal mara hamnav öfwer min stolt-
her och mina nycker , när Ni fär hära mitt ;
hlygd och mitt wanära? . 1

Prinsesian stöt wid Vesia orden uti tärar,
sch fördjupav uti desia sorgeliga betragtelser I
beslöt hon at fly ifrän Palatset: för ak werk-
ställa sit bestut, tog hon uppä sig stafwe-kla- j
dte och en pung full med Guldstycken, och - j

, sedan hon utgått genom Trägärds-porten, gick |
hon til .fors hela dagen, uran at hwarken ä» jj
ta eller vricka: emot astonen ankom hon til

,

en by, som war belägen wiv en källa, hwa- ^
rest en gammal gumma twaktave tinne-klader, ]
hott bad henne ak härbergera stg öfwer nat- 1

tett, och för at vest» lättare öfwertala henne
derttl, tilböv hon henne et Guldstycke; Dm !
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goda Gamman förde henne in uti sin koja ochi emottog henne med mycken wänltghet, och se-
| dan hon giswit henne afronmalrid, sä nödgar
K de hon Prinsestan ar lägga sig uti hennes t*
I gen sang, under det hon lade sig pä liter
t halm.

Rouz-Behart war sa trött Utaf denna
\ dagens möda, ar hon genast föll uti den tun-
1 Ztzafte sömn. Hon sof ganjka sökt ända til

morgonrädnans upgäng, dä hon blef upwäckt
Utaf foglarnas sang; men huru stor blef icke

i hennes bestörtning dä hon öpnave ögonen, at
icke mer wara hos den goda Gumman, utan
at se stg ligga pä en blvmster-säng pä en gan-1 sta wacker äng, ar wara klädd som en dons
de-piga, och ar icke merigenfmna stn pennings
pung; hon wisite icke hwad hon ffulle sagaLfwer en sä hastig och oförmodad förändring,
och ju mer hon tänkte derpä, desto mer öka-
deS hennes bestörtning och bedröfwelse; henneS
förundran blef annu större, dä hon blef un-

« derrättad af en Skräddare, som gick förbi,I at hon befant sta uti Mogoliffan och straxt u-
> tanför Staden Agra: Wid denna oförwänta-I de och otroliga nyhet hade hon sä när dödt
I uraf bedröfwelse. Hon kunde icke begripa,! huru hon pä en enva natt kunnat gjöra en

j sa läna resa. Hon blef sä rörd deraf, ak honI föll danad ner uri den unga mannens armar,
som hette Gabour. Som Rouz - BeharLk war oändeligen sköa, äfrven under denna grof-
tva och enfaldiga klädnad, sa upwäckte hon

en

M»



iI

1 16 m.

hastig kärlek uti Skräddarens hjerta. Sköna
Främling , sade han til henne, sa snart hon
kom sig före efrer sin swimning, Ni synes
mig wara plägad af en grufwelig sinnes oro,
kom til mit hus, vet ligger i början af För-
staden, der sta! Ni wara i säkerhet, mitt Mor
och jag ffola bjuda til, ci med all flagö wal-
wilja och ömhet, stingra den stora bedröfwel-
fe, som synes uppa Edert ansikre.

Rouz * Behari befarit sig uti et för be*
klageligt tilständ, förat kunna neka emot Skräd-
darens rilbuv, och hon förde henne til et li-
tet och snyggt hus, hwarest hans Mor mev
all wänlighet tog emot henne. Om denna W
sorgsna Hrinsetzan icke warit hafwande, ffulle
hon ansevt sig för lycklig uti detta lugna bo;
men hon wrtzte icke huru hon stulle dölja sik
tilständ; och som Gabour tilbudit henne stn
hand, samtyckte hon dertil, mer för at ffyla
sin olycka än af nägon böjelse för honom;
deras giftermäl hölts efter g dagars förlopp.
Ester denna tiden syntes hon mera glättig an

förut, ätminstone uti stn mans närwaro;
ty när hon i cnflighet efterstnnade, at sedan
hoa gifwit Sultan i Agra afsiag, har hon
tvarit et föremäl för en gemen Stalldrängs
omfamnande, och siuteligen nu befant sig u-

ti en fattig Skräddare-Gesälls-armar, sä sant
hon sig sä förödmjukad, ar hon föll urt den

häftigaste sörtwiflcm. Om hon icke warit J
född Prinsetza, sä hade hon hast all orsak at
wara nögd med fin man, som war den för-
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| sia Gesällen hos den förnämsta Skräddare
ti Agra, och wisade henne den ömmaste kär»
lek, samt böd til at förekomma alla henneS
begär. All den tid han war ledig ifrän sitt
mästares wärksiad tilbragte han hos henne, och
detta upförande, som sä litet liknade hanöjäm-
likarS lefnadssätt, intog sä Mycket PrinsetzanS
hjarta, at hon glömde sin medfödda höghet
och älffade sin Man med den häftigaste
kärlek.

Mer än sex mänar woro strflutne sedatt
Rouz-Behari, som kallade sig Lama, hade
gift sig med Skräddarn, och tilbragte sin tid
Uti detta indragna lefnadssätt: ungefär wid

^ denna tid syntes hon mara hafwande. En as-
ton da hon satt och talade med sin Man, st-
rebrädde han henne detz lilla nyfikenhet, som
Lnnu icke lätit hos sig förmärka nägon läng»
tan at se Sultan i Agra. Rouz-Behari rad-
nade häftigt wid denna ffämtsama förebrå-
elst och sade: hwad barar der mig at se den-

K ne Sulmn, en hederlig Hustru bör icke haf-
wa ögon utan blott för sin Man. Jag med-
ger det, swarade Skräddaren; men som Nr
icke är född Mogireddius like, fä kan Ni
wäl fe bonom utan at jag fattar riagramist*

, tankar eller ftvart juka deröftver. Han stal i
dag fara ut pä jagt, och som han kommer at
fara förbi wära fönster, sä wil jag at Ni stal

F fe med hwad för god smak han sitter til hast.
Det gör jag icke, swarade hon, jag hatat
Sultan »tan at weta hwarföre. Ni hatat

ho-B

l
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honom, föll Skräddaren henne i talet? Hwad
har han dä gjordt Eder? Zntet, swarade
Prinsetzan hastigt, men jag har drömt, at han
war orsaken til alla mina olyckor, och jag har
mycket förtroende til drömmar: Se dargan-
ska wackra skäl, sade Sabour, och just der-
för wil jag at du i morgon stal wara uti
fönstret, när han sar förbi; iag beder dig at
du wil wara sä god och wisa mig detta lilla
prof af eftergifwenhet, jag skal wara med i-
bland hans jagt-betjening, och dä sär jag se
huru du efterkommer min begäran. Rouz-Be-
harL swarade fin Man i förstone med tarar,
som han icke låddes märka. Ni stal blifwa
åtlydd, fade hon stuteligen til honom; eme-
dan Ni befaller det, sä stal jag se Konun- i

gen dä han far förbi.
Skräddaren gick ut, och wid patz en ti-

ma derefter hörde Prinsetzan af Pegu nägot
larm pä gatan, hwarpä hon sprang tit sön-
strer, i det samma jag for förbi hennes hus;vestört öswer at se en sa stön person, betrak-
tade jag henne med upmarksamhet, jag syn-tes wilja draga känsta til henne. Hon säg
det, och derigenom satte jag henne uti sä
stor oro,at hon hastigt igenflog fönstret. Jagfullföljde min wäg, och Rcmz - BeharL kunde
Zcke halla stg ifrän en ström af tärar, sedan
hon sansar stg ester stn första bestörtning, jAck Himmel! sade hon för sig fjelf, urom ]
mina narraktiga nycker, stulle jaa NN warit
denne magtige Monarkens Gemgl» StoreDW .Gu.-
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Gudar! hwad för olika öde! Ack Mogired-
dm, Mogireddin, hwad jag wal blifwir straf-
fad för min stolthet! Detta eftersinnandet
förökade hennes tärar, och hon gret ännu da

hennes Man återkom frän jag^en. Nä wäL

1 Lama, sade han, har Ni sedt Sultan? Ni
har welat det, swarade hon, jag har ju sätt
lof at lyda Eder befallning; har Ni ej fun-
nit honom prägtigt klädd, fortfor han; utan

twiswel, sade hon. Han stal snart g-fta sig>
! tilläde Gabour, och jag wil en af detza da-

! gar föra dig up pa Slottet, man gör dar-

städes prägtiga anstalter til hans bröllops-fäst,
t och hans Skräddare och jag ffola pakläda ho-

nom detz Brudgums - kladning, under det at
Skräddarens hustru och du ffola fresta pä
Prinsetzan, som redan i gav är hitkommen,
de klädmngar man nu har i iverket för henne.

Fastän Prinsetzan ryste wid detta förflag,
och oagtadt all hennes wederwilia, fä maste

>! hon beqwäma sig därtil: Skräddaren gjor-
I de ännu mera, han lät flera gånger föra hem
j til sig den tilkommande Sultaninnans kläder,
| under förewändning at hon wore af lika wäxt

med hans hustru, och bad henne för öka dem,
l för at fe hwad som wär at ändra derpä.
I Ehuru sorgsen Ronz-Behari mar at se stg
\ klädd uti sä prägtiga kläder, hwilka sä litet
s patzade stg för hennes närwarande ständ, kun-
! de hon dock icke hälla sig frän löje, dä hon
I säg at man märkte Drottningens kläder uppä
j henne. Denna Prinsetzan, sade hon til sin

B 2 Man,
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Man, mätte hafwa en mycket wacker wäxt,emedan den liknar min uri dtt tiWnd jag nu jär: hvn är mycket ftt, swarade Gabour, och I
det är Sultans smak.

Dagen förr an Sultans förmätning stul,fe hällas, glömde Gabour icke at ganffa bit-
tida upwäcka sin hustru och förde henne oag- ]tadt hennes wederwilja up til Slottet. Där
blef han emottagen uraf en af Hof-Beljänin-
gen, som war hans wän, hwilken förde dem
uti Rummen, och uphögde wid hwarje stegPrinsetzans fallhet, fom ffulle blifwa gift med
Sultan, och bedyrade at han wore den bä-
sta och mäst älffanswärda Prins i werlden.
Alt detta beröm war äfwen fä mänga dolk-
styng uti den stackars Rouz-Beharis hjerta, ^

hon kunde icke se sä mycken pragt utan at in-
nerligen grama sig, och hon war uti den kam-
maren där Drottningen skulle sofwa, dä man
berättade, at Sultanen wore straxt utanför.Den arma Rouz-Behari kunde icke emotta-
ga denna nyhet utan at känna hossigenhöf,tig rörelse, hon föll uti en nära brede-
wid stäende Sopha; Ack Himmel! ro,
pade hon, och rvande sig til sin Man, hwadhar Ni jcke warit oförsigtig, som fört mighit uti det tilständ jag nu befinner mig? jagmärker at jag nu lär genast framföda det bar,
ner, hwarmed jag gär hafwande, jag har L
gar gjordt et fall och icke trodt at det (fullt .

yafwa sä ledsamma följder. Skräddaren syn,
war» »ti dk« ptttksta förlägenhet. Ach min

rvan,

hl
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wän , sade han ät den som följde dem, hwad
stal det blifwa af otz? I sanning, swa-
rade denne mannen, här mäste man betjena
sig af list och oförwägenhet, fätr Er hustru
uppa detza kuddar, jag stal gä ut pa den si-
dan hwarifran Konungen kommer: och wid

z utgängen sä kringwrida laset,at man icke ssal
« kunna öpna det; sedan ssal jag säga at Sul.
>> tan, at rummet icke ännu är i ordning, och
> derester stal jag staffa hit min hustru för at
I hjelpa til at bortföra La»,ra härifrän, eller ock
i gifwa henne all den hjelp hon bchöfwcr, och
I jag hoppas at wi lyckeligen ssola draga ost
» utur detta bryderi, utan at Sultan far nä-

gon kundssap derom. Alt wärkstältes pä det
h sätt som han hade lofwat, ben Qwinnan,
d som ssulle hjelpa Rouz - Behari, kom nägra
• ögnablick derester, och utan at fa tid at föra
« henne pä annat ställe, blef Rouz -Behari för-

iöst med en liten Son, af en undranswärd
t; fägring. Skräddaren, som war hänryckt af
!i den häftigaste glädje, sade: Min kära Lama/
j ester Ni bltfwit förlöst uti den tilkommande
I Drottningens rum, fä stal det icke kosta 08

M mera fara, om Ni lägger Er uti hennes säng.
f Har Ni aldeles förlorat förnuftet, swarade
» Rouz-Behari, är det nägon gnista af sundt
l förnuft uti det Ni förestår mig? Ni mä sä-
» ga hwad Nl behagar, swarade Skräddaren,
It sängen är upbäddad och Ni stal lägga Er
l, deruti. Oagtadt alla Prinstgans morlägelftr
I tlkf hon buren til Drottningen- säng , och falt*
Ii © 3 . 4»
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an hon pä en tima hast sa mänga kesynner-
liga rörelser, sä war hon knapt lagd i sangen,
förrän hon föll uti en djup sömn, som wa-
rade ända tntil sent om andra morgonen.

Rouz-Behari öpnade sparlakanen sa snart
hon waknade. Men huru stor blef icke hen-
nes bestörtning at finna sig uti en pragtig
säng, omgifwen af 12 Slafrvinnor, hwilka
med en wördsam tystnad bugade sig, och der-
med betygade at de wantade hennes befallnin-
gar. Jag tror, sade hon, at defia qwinnor ä-
ro galne, eller ock at sömnens yrsel ännu be-
mästrar sig mina sinnen. Nej, Ni sofwericke,
föll den äldsta af flafwinnorna henne i taler,
och Sultan j Agra Eder Gemäl, hwilken Ni
i gär stänkte en arswinge,wäntar endast pä E-
dert upwaknande för at komma hir in, tvisten
3 at jag stal saga honom til?

Roitz-Behari blef sä bestört öfwer en

staga, som syntes henne fä oförnuftig, at hon
lcke swarade derpä, hennes tystnad blef uttydd
för et bifall och den gamla sprang til dörren;
jag inkom aldeles lysande af Iouvelerochsat- .

te mig pa en sopha, som war bredewid hen-
nes hufwudgärd; min Drottning, sade jag,
under det jag omfamnade henne, utan at hon
kunde hindra det, sä intagen war hon af be-
störtning och bedröfwelse, det är tid at jag
låter Er förundran uphöra, och återlämnar
Er ti! Er sanstyldiga Gemäl, emedan Stall-
drängen i Pegu, Skräddaren i Agras förstad,
ech Sultan Mogireddin icke är» mer än en

och
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» och samme person, hwilken min Skydds-An-
Sti de gifwit sä olika ssapnader, at der war E-
tz der omöjeligt at marka bedrägeriet; jag har
V rovo:de gånger bedt honom, at läta Edra plä-
tz gor uphöra, fäfängt har jag förestält honom

at det war et för härd t straff för den förtret
Ni gjorde mig dagen för war rilämnade för-

ilf* mälning; men det har icke warit mig möjeligt
at beweka honom: Stolthet patzar gansta wat

» för en Prinsetza, sade han mig, men det bör
i wara en ädel stälthet som är grundad pä dygd,t men icke pä nycker, och Drottningen, Eder

ft, Gemäl, stal icke äterlämnas ät Er förr , ä»
! ester stn förlotzning med en wacker och älssans-
i wäkd Prins: Zag wil at hon ändä til den
j tiden ssal wara plagad af änger öfwer det fet

n hon begätt dermed, at hon föragrat sa män-
[ ga Prinsars tilbud, och nekat at gifta sig med
t Eder, under en sä lättsinnig och updiktad fö-

rewändnmg,- alt hwad jag kan gjöra Er til
| wiljeö är, at lämna henne uti Edra armar,

utan at hon wet hwem Ni ar, .och jag wil
detzutom at Ni ssal sjelf twinga henne at kom»
ma til Ert Palats wid den tiden Prinschanär färdig at falla i barnsäng.

Zag har warit twungen at lyda Andens
stränga befallningar, hwilken pä en natt förtEder til staden Agra, vch jag har medelst et
matten hwarmed jag twättat mig, antagit den
unga Skräddarens utseende och ssaknad^men
nu bör Rouz-Behari ätertaga sir rätta namnk och östvergistva namnet Lama, liksom tag

läm*
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lämoar namnet Sabsur, för dt hädanefter wara Gul-
tan Mogireddin. Det öfriga af Edra händelser är ?
Eder kunnigt , och nu äro Edra beswärligheter ändade.
Men jag beder Er stöna Rouz-^ehart, at glömma det
jag warit et ostyldigt werktyg til Edra plägor.

Rouz'Behari war sä bestört öfwer alt det jag
herattat henne, at hon icke witzte huru hon skulle emot-
taga mina ömhets-betygelser; hon säg uppä mig med
öqon fulla af tärar, som sorg och glädje gemensamt
UtpräHade: Min kära Sultan, ropade hon , sedan
hon nägot kommit fig före: ack hwad plågor jag utstädt
sedan Er bortresa ifrän Pegn! Uti hwad grufwelig
vödwandighet har jaa icke befunnit mig at gifta mig' . .

med en Skräddare, för at dölja min skam vch draga
mig »tur den grukweligaste nöd? Och hwad för bedröf-
welse har Ni icke, under denna ffapnad, förorsakat mig,
dä Ni twang mig, at se Sultan fara förbi mina sön-
ster, och at försöka Drottningens kläder, samt at g§ \
vv til Palatset, hwarest jag sä mycket fruktade at rä-
ka Er? Ack Sultan, jag kunde icke förlata Eder all
ven ängest jag ukstätt, och som Eder Skydds-Ande >

gifwit mig styrka at emotstä, om Ni icke försäkrat mig,
dt det icke stätt uti Eder magt at lata mina plägor
uphöra: Glöm bort alla Edra beswärligheter, sade
jag, under det jag föll henne i talet, och tänk uu eu-
Vast pä den sällhet wj uti frid gemeusamt stola njuta. H

Rouz-Behari emvttog mina ursäkter med en oän-
helig ömhet, och wi lefde tilfammans vti den ljustigafit

förening intit den senaste alder.
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